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AUGLYSING

um loftferoasamning vié Bretland.

Samningur milli rikisstjérnar Islands og rikisstjornar Sameinada konungsrikisins Stora-Bretlands
og Nordur-irlands um flugpjénustu, sem gerdur var i London og Reykjavik 9. og 16. desember 2020,
60ladist gildi 1. september 2021. Samningnum var samkvaemt samkomulagi beitt til bradabirgda fram
a0 gildistoku.

Samkveemt akvaedi 2. mgr. 24. gr. samningsins gengur hann framar eldri samningi milli rikjanna
um flugpjonustu fra 14. jini 1972, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 7/1972.

Nyi samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 23. september 2021.

Guolaugur bér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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SAMNINGUR
MILLI RIKISSTJORNAR ISLANDS OG RIKISSTJORNAR
SAMEINADADA KONUNGSRIKISINS STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS
UM FLUGPJONUSTU

Rikisstjorn {slands (,,island*) og rikisstjorn Sameinada konungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-
Irlands (,,Bretland*), hér & eftir nefndar ,,samningsadilar®,

sem eru adilar ad samningnum um alpjodlegt almenningsflug sem var lagdur fram til undirritunar i
Chicago 7. desember 1944,

sem hafa hug 4 ad gera viobotarsamning vio fyrrnefndan samning i pvi skyni ad koma & flugpjonustu
milli yfirrddasveeda hvorrar um sig og afram fra peim,

hafa sampykkt eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.

[ pessum samningi hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér segir nema annad leidi af

samhengi:

a) ,flugmalayfirvold” merkir, i tilviki Bretlands, raGherra samgongumala (Secretary of State for
Transport) og, ad pvi er vardar 7. gr. (Verd) pessa samnings flugmalayfirvold & svidi almenn-
ingsflugs og, i tilviki [slands, samgéngu- og sveitarstjornarraduneytid eda, i badum tilvikum,
hver sa adili eda stofnun sem hefur heimild til pess ad inna af hendi stérf sem eru falin fyrr-
nefndu yfirvaldi eda samberileg storf,

b) ,,pessi samningur* tekur til vidaukans vid hann og hvers kyns breytinga 4 honum eda pessum
samningi,

¢) ,flugrekandaskirteini merkir skjal sem gefid er ut til handa flugrekanda sem stadfestir ad
viokomandi flugrekandi bui yfir faglegri getu og skipulagi til ad tryggja drugga starfraekslu
loftfars i peirri flugstarfsemi sem er tilgreind 4 skirteininu,

d) ,,alpjodleg flugpjonusta®, , flugrekandi“ og ,,viokoma an vidskipta“ hafa pa merkingu, eftir
bvi sem vid 4, sem tilgreind er 1 96. gr. Chicago-samningsins,

e) ,.flugrekandi meo tilskilin leyfi® merkir flugrekandi sem hefur fengio leyfi i samraeemi vid 4.
gr. (Leyfi) pessa samnings,

f) ,,Chicago-samningur merkir samningur um alpjodlegt almenningsflug sem var lagdur fram
til undirritunar i Chicago 7. desember 1944 og felur i sér: i. breytingar & honum sem badir
samningsadilar hafa fullgilt og ii. hvern vidauka eda breytingu 4 honum sem er sampykktur
eda sampykkt skv. 90. gr. samningsins, ad pvi leyti sem slik breyting eda vidauki gilda gagn-
vart bAdum samningsadilum 4 hverjum tima,

g) ,.aodildarriki ESB* merkir riki sem 4 ni pegar eda mun eiga adild ad sattmalanum um starfs-
hetti Evropusambandsins,

h) ,,Alpjodaflugmalastofnunin® merkir International Civil Aviation Organization (ICAO),

1) ,,ver0“ merkir verd sem ber ad greioa fyrir flutning farpega, farangurs og farms og pau skilyroi
sem gilda um pad verd, m.a. verd og skilyrdi vegna umbodsadila og annarrar aukapjonustu,
a0 fratdldu endurgjaldi og skilyrdum vegna postflutninga,

J) L.yfirradasvaedi” hefur med tilliti til rikis pa merkingu sem pvi er gefin i 2. gr. Chicago-
samningsins,

k) ,,notendagjold” merkir gjold sem 1ogbara yfirvaldid tekur eda heimilar ad séu tekin af flug-
rekendum fyrir ad lata peim i té afnot af eignum eda adstodu a flugvelli eda afnot af flug-
leids6gubtnadi (p.m.t. adstada vegna yfirflugs) eda tengdri pjonustu og adstédu fyrir loftfor,
dhafnir peirra, farpega og farm,

1) hugtokin ,,sampykkt pjonusta“ og ,.tilgreindar leidir* hafa pa merkingu sem peim eru gefin i
2. mgr. 3. gr. pessa samnings og
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m) ,,EES-samningurinn® merkir samningurinn um Evrépska efnahagssvadid sem var undir-
ritadur 1 Oporto 1992, asamt sidari lagfeeringum og breytingum, og bokanir og vidaukar vid
hann.

2. gr.
Gildissvid Chicago-samningsins.
Akvadi pessa samnings eru med fyrirvara um akvaedi Chicago-samningsins ad pvi marki sem
pau akvaedi gilda um alpjodlega flughjonustu.

3. gr.
Veiting réttinda.

1. Hvor samningsadili um sig veitir hinum samningsadilanum eftirtalin réttindi med tilliti til alpj6d-
legrar flugpjonustu hans:

a) réttindi til ad fljuga yfir yfirrddasvaedi hans an pess ad lenda,
b) réttindi til ad hafa vidkomu & yfirradasveedi sinu an vidskipta.

2. Hvor samningsadili um sig veitir hinum samningsadilanum réttindi, sem tilgreind eru i samningi
pessum, til ad stunda alpjodlega flughjonustu & peim leidum sem tilgreindar eru i videigandi hluta
vidaukans vid pennan samning. Fyrrnefnd flugpjonusta og leidir eru hér eftir nefndar ,,sampykkt
flugpjonusta“ og , tilgreindar leidir”. Flugrekandi eda flugrekendur hvors samningsadila um sig
med tilskilin leyfi skulu njota, medan hann eda peir halda uppi sampykktri flugpjonustu & til-
greindri leid, auk peirra réttinda sem tilgreind eru i 1. mgr. pessarar greinar, peirra réttinda ad
hafa vidkomu & yfirradasveeoi hins samningsadilans a stddum sem tilgreindir eru & vidkomandi
leid 1 vidaukanum vid pennan samning, i peim tilgangi ad taka um bord og setja af farpega og
farm, p.m.t. post.

3. Ekkert i 2. mgr. pessarar greinar telst veita flugrekendum annars samningsadilans med tilskilin
leyfi pann rétt ad taka med, & yfirradasvaedi hins samningsadilans, farpega og farm, p.m.t. post,
gegn poknun eda leigugjaldi til annars stadar & yfirradasveedi hins samningsadilans.

4. Geti flugrekandi annars samningsadilans me0 tilskilin leyfi ekki stundad sampykkta pjonustu &
hefdbundnum leidum sinum sakir vopnadra ataka, 6roa eda framvindu af politiskum toga eda
sérstakra og Ovenjulegra adstaedna skal hinn samningsadilinn kappkosta ad audvelda afram-
haldandi rekstur slikrar pjonustu med pvi ad endurskipuleggja til bradabirgda leidir med videig-
andi haetti.

4. gr.
Leyfi.

1. Hvor samningsadili um sig skal hafa rétt til ad tilnefna flugrekendur til pess ad starfrekja
sampykkta pjonustu & hverri peirra leida sem eru tilgreindar og til ad draga slikar tilnefningar til
baka eda breyta peim. Slika tilnefningu skal senda hinum samningsadilanum skriflega.

2. Hinn samningsadilinn skal, pegar hann tekur vid slikri tilnefningu og umsoknum fra vidkomandi
flugrekanda i peirri mynd og med peim heetti sem meelt er fyrir um vegna rekstrarleyfa og takni-
leyfa, veita videigandi leyfi og heimildir an tafar, ad pvi tilskildu:

a) 1 tilviki flugrekanda sem Bretland hefur tilnefnt:
i. a0 hann hafi stadfestu 4 yfirrddasveaedi Bretlands og hafi leyfi samkvamt gildandi 16gum
Bretlands og
ii. ad virkt opinbert eftirlit med flugrekandanum sé framkvemt og pvi vidhaldid af halfu
rikis sem annast utgafu flugrekandaskirteinis hans og ad vidokomandi flugmalayfirvold
séu tilgreind med skyrum heetti i tilnefhingunni og
iii. ad hann sé i eigu, med beinum haetti eda i meirihlutaeigu, og lati virkum yfirradum Bret-
lands og/eda adildarrikja ESB og/eda rikja sem eiga adild ad Friverslunarsamtokum
Evropu, EFTA, og/eda rikisborgara pessara rikja og
b) i tilviki flugrekanda sem Island hefur tilnefnt:
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i. a0 hann hafi stadfestu 4 islensku yfirradasvaeodi 1 samraemi vid samninginn um Evrépska
efnahagssvaedid og hafi gilt rekstrarleyfi i samremi vid landslog sem eru sett i samraemi
vid samninginn um Evropska efnahagssvadid og

ii. a0 virkt opinbert eftirlit med flugrekandanum sé framkvaemt og pvi viohaldio af halfu
rikis sem 4 adild a0 Evropska efnahagssvadinu sem annast utgafu flugrekandaskirteinis
hans og ad viokomandi flugmalayfirvold séu tilgreind med skyrum heetti i tilnefningunni
0g

iii. ad hann sé i eigu, med beinum hetti eda i meirihlutaeigu, eda lati virkum yfirradum rikja
sem eiga adild ad Evropska efnahagssvaedinu og/eda rikisborgara adildarrikja ad
Evropska efnahagssvadinu og

ad tilnefndur flugrekandi sé haefur til a0 uppfylla skilyroi sem 16g og reglur meaela fyrir um og

samningsadilinn, sem fjallar um umsoknina eda umsoknirnar, beitir ad jafnadi vidvikjandi

rekstri alpjodlegrar flugbjonustu.

3. Pegar flugrekandi hefur fengid tilskilin leyfi med pessum hetti er honum heimilt ad hefja rekstur
sampykktrar pjonustu, ad pvi tilskildu ad hann uppfylli videigandi akvaedi pessa samnings.

5. gr.
Afturkollun eda timabundin nidurfelling rekstrarleyfa.

1. Samningsadila er heimilt ad afturkalla, fella nidur timabundid eda takmarka rekstrarleyfi eda
teeknileyfi flugrekanda sem hinn samningsadilinn hefur tilnefnt:

a)

b)

g)
h)

i)

ef, 1 tilviki flugrekanda sem Bretland hefur tilnefnt:

i. hann hefur ekki stadfestu 4 yfirrddasveedi Bretlands eda hefur ekki rekstrarleyfi sam-
kvemt gildandi 16gum i Bretlandi eda

ii. pao riki sem annast utgafu flugrekandaskirteinis hans framkvamir ekki eda vioheldur
virku opinberu eftirliti med flugrekandanum eda

iii. hann er ekki i eigu, med beinum hetti eda 1 meirihlutaeigu, eda lytur ekki virkum yfir-
radum Bretlands og/eda adildarrikja ESB og/eda rikja sem eiga adild ad Friverslunar-
samtokum Evropu og/eda rikisborgara pessara rikja,

ef, i tilviki flugrekanda sem Island hefur tilnefnt:

i.  hann hefur ekki stadfestu 4 islensku yfirrddasveedi 1 samreemi vio EES-samninginn eda
hefur ekki gilt rekstrarleyfi i samraemi vid landslog sem eru sett i samremi vid EES-
samninginn eda

ii. virkt opinbert eftirlit med flugrekandanum er ekki framkvaemt eda pvi ekki vidhaldio af
halfu adildarrikis ad Evropska efnahagssvadinu sem annast utgafu flugrekandaskirteinis
hans eda viokomandi flugmalayfirvald er ekki tilgreint med skyrum heetti { tilnefningunni
eda

iii. hann er ekki i eigu, med beinum heetti eda 1 meirihlutaeigu, eda lytur ekki virkum yfir-
radum adildarrikis ad Evropska efnahagssvadinu og/eda rikisborgara adildarrikja ad
Evropska efnahagssvadinu eda

i peim tilvikum pegar flugrekandinn fer ekki ad 16gum og reglum sem samningsadilinn, sem

veitir pessi réttindi, beitir ad jafnadi og med sanngjornum haetti eda

ef flugrekandinn stundar ekki med 6drum heetti rekstur sinn i samraemi vid pau skilyrdi sem

melt er fyrir um i pessum samningi eda

pegar samningsadili hefur akvardad (ef samrad skv. 9. mgr. 6. gr. (Sanngjorn samkeppni)

hefur ekki leitt til fullnaegjandi nidurstodu) ad akvaedum 6. gr. (Sanngjorn samkeppni) pessa

samnings hafi ekki verid fylgt eda

ef samningsadili hefur akvardad ad hinn samningsadilinn eda flugrekandi hafi ekki fylgt

akvadum 9. gr. (Flugdryggi) pessa samnings eda

ef samningsadili akvardar ad réttleeta megi slika adgerd i ljosi vidtekari verndarsjonarmioa

eda

i pvi tilviki pegar hinn samningsadilinn leetur hja 1ida ad gripa til videigandi adgerda til ad

baeta dryggi i samraemi vid 2. mgr. 10. gr. (Oryggi) pessa samnings eda

i samrami vid 6. mgr. 10. gr. (Oryggi) pessa samnings.



Nr. 59 23. september 2021

2. Eftafarlaus afturkollun, timabundin nidurfelling eda akvordun peirra skilyrda sem um getur i 1.
mgr. pessarar greinar er ekki frumskilyrdi pess ad koma i veg fyrir frekari brot 4 16gum eda reglum
skal adeins nyta slikan rétt ad undangengnu samradi vid hinn samningsadilann.

3. Samningsadili, sem nytir sér réttindi skv. 1. mgr. pessarar greinar, skal tilkynna hinum samnings-
adilanum skriflega eins fljott og verda ma um astedur fyrir synjun, timabundinni nidurfellingu
eda takmorkun a rekstrarleyfi eda teknileyfi.

4. Pegar samningsadilarnir nyta sér réttindi skv. 1. mgr. pessarar greinar skulu peir ekki mismuna
flugrekendum 4 grundvelli rikisfangs.

5. Dessi grein takmarkar ekki rétt samningsadila til pess ad afturkalla, fella timabundid nidur eda
takmarka rekstrarleyfi eda taknileyfi flugrekanda hins samningsadilans i samreemi vio akveedi 9.
gr. (Flugvernd) pessa samnings.

6. gr.
Sanngjorn samkeppni.

1.  Flugrekendur beggja samningsadila med tilskilin leyfi skulu hafa sanngjorn og jofn tekiferi til
ad keppa um ad starfraekja sampykkta pjonustu 4 tilgreindum leidum.

2. Hvor samningsadili um sig skal leyfa hverjum flugrekanda med tilskilin leyfi ad akvarda pa feroa-
tioni og flutningsgetu i alpjodlegri flugbjonustu sem hann bydur fram i samreemi vid sampykkta
pjonustu 4 tilgreindum leidum. Hvorugur samningsadilanna skal, ad teknu tilliti til pessa réttar,
takmarka einhlida umferd, ferdationi eda hversu reglubundin pjonustan er eda hvada gerd eda
gerdir loftfara flugrekendur hins samningsadilans med tilskilin leyfi starfreekja nema ad pvi marki
sem kann ad verda krafist af astedum er varda tollafgreidslu, taeknileg atridi, rekstur eda
umhverfisvernd samkvamt samhljéda skilyrdum sem eru i samraemi vid 15. gr. Chicago-samn-
ingsins.

3. Hvorugur samningsadilanna skal gera krofur 4 hendur flugrekendum hins samningsadilans med
tilskilin leyfi um fyrsta hofnunarrétt, lyftihlutfall, paegdarfé eda adrar krofur sem varda flutnings-
getu, ferdationi eda flutning og myndu brjota i baga vid markmiod pessa samnings.

4. Hvorugur samningsadilanna getur gert krfu um ad flugrekendur hins samningsadilans leggi inn
aztlanir eda rekstraraztlanir til sampykkis nema sliks sé krafist an mismununar til pess ad
uppfylla pau samhljoda skilyrdi sem eru fyrirséd skv. 2. mgr. pessarar greinar. Ef samningsadili
gerir kr6fu um innlagningu i upplysingaskyni skal hann halda i lagmarki stjérnsyslubyrdi a milli-
1idi i flugpjonustu og & flugrekendur hins samningsadilans vegna innlagningarkrafna og -verklags.

5. Hvorugur samningsadilanna skal leyfa flugrekanda eda flugrekendum sinum med tilskilin leyfi,
annadhvort asamt 6drum flugrekanda eda flugrekendum eda an annarra, ad misnota markadsstyrk
me0 peim haetti ad pad hafi eda sé liklegt til ad hafa eda eigi ad hafa pau ahrif ad veikja alvarlega
stodu samkeppnisadila 4 tiltekinni leid eda tiloka samkeppnisadila fra henni.

6. Hvorugur samningsadilinn skal lata i t€ eda heimila rikisstyrki eda -studning til handa flugrekanda
eda flugrekendum sinum med tilskilin leyfi med peim heetti ad pad hafi neikvaed ahrif 4 sanngjérn
og jofn teekifaeri flugrekenda hins samningsadilans til ad keppa um veitingu alpjodlegrar flugpjon-
ustu.

7. Med rikisstyrk eda -studningi er att vid studning sem rikid, eda opinber adili eda einkaadili sem
rikid tilnefnir eda reedur yfir, leetur i té & grundvelli mismununar med beinum eda 6beinum haetti
i pagu flugrekanda med tilskilin leyfi. An takmarkana getur petta visad til pess ad jafna rekstrar-
tap, lata i té fjarmagn, veita oafturkrefa styrki eda lan med sérstokum skilmalum, veita fjarhags-
legan avinning med pvi ad sleppa hagnadi eda endurheimt fjarhada til greidslu, sleppa edlilegum
4gd0a af opinberum fjarmunum sem eru notadir, skattaundanpaga, bota vegna fjarhagslegra byroa
sem opinber yfirvold leggja 4 eda d6sanngjarns adgangs ad flugadstddu, eldsneyti eda annarri
adstodu sem er naudsynleg vegna edlilegs reksturs flugpjonustu.

8. Dbegar samningsadili letur flugrekanda med tilskilin leyfi i té rikisstyrk eda -studning vegna
pjonustu sem er rekin samkvamt pessum samningi skal hann krefjast pess ad flugrekandinn geri
grein fyrir styrknum eda studningnum sérstaklega og med skyrum heetti i bokhaldi sinu.

9. Efsamningsadili telur ad flugrekendur hans me0 tilskilin leyfi hafi satt oréttlatri eda dsanngjarnri
medferd eda ad styrkir eda ad studningur, sem hinn samningsadilinn ihugar ad veita eda veitir
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flugrekendum sinum, hafi eda myndi hafa neikvaed ahrif a sanngjérn og jofn teekifeeri flugrekenda
hans til ad keppa um veitingu alpjodlegrar flugpjonustu getur hann farid fram 4 samrad og gert
hinum samningsadilum grein fyrir pvi hvada astedur liggja ad baki éanagju hans. Halda skal
samradid innan 30 daga fra viotdku beidni par um nema samningsadilarnir komi sér saman um
annad.

7. gr.
Vero.

1.  Hvor samningsadili um sig skal heimila hverjum flugrekanda med tilskilin leyfi frjalsa verd-
lagningu alpjéolegrar flugbjoénustu 4 grundvelli frjalsrar samkeppni. Hvorugur samningsadilanna
skal krefjast pess a0 flugrekendur hans hafi samrad vio adra flugrekendur um pad verd sem peir
setja upp eda hyggjast innheimta vegna pjonustu samkvamt pessum samningi.

2. Samningsadilarnir skulu ekki krefjast pess ad verd veroi send eda tilkynnt til flugmalayfirvalda.

8. gr.
Tollar og gjold.

1. Hvor samningsadili um sig skal undanpiggja, med gagnkvemum hetti og ad pvi marki sem
landslog hans heimila, tilnefndan flugrekanda hins samningsadilans tollum, vérugjoldum, skod-
unargjoldum og 6drum innlendum tollum og gjéldum, sem 16g0 eru 4 loftfor, eldsneyti, smuroliur,
einnota teknibirgdir, varahluti, p.m.t. hreyfla, venjulegan buinad loftfars, adfong loftfars (p.m.t.
en po ekki eingdngu matur, drykkir og afengi, tobak og adrar vorur til sdlu eda sem nota 4 ein-
vordungu i tengslum vid starfraekslu loftfars eda pjonustu vid pad) og adra hluti, t.d. birgdir prent-
aora farsedla, farmbréf, prentad efni, sem ber aprentad merki viokomandi félags, og venjulegt
kynningarefni, sem tilnefndur flugrekandi dreifir &n endurgjalds, sem nota 4 eda einungis eru
notud i tengslum vid starfraekslu loftfars eda pjonustu vio loftfar tilnefnds flugrekanda fyrrnefnds
hins samningsadila sem rekur sampykkta pjoénustu.

2. Undanpagurnar, sem eru veittar samkvamt pessari grein, gilda um pa hluti sem um getur i 1. mgr.
pessarar greinar:

a) sem tilnefndur flugrekandi hins samningsadilans kemur med, eda komid er med fyrir hans
hond, inn 4 yfirradasvadi samningsadilans,

b) sem geymdir eru um bord i loftfari tilnefnds flugrekanda annars samningsadilans pegar pad
kemur inn & eda fer fra yfirradasvadi hins samningsadilans eda

¢) sem fluttir eru um boro i loftfar tilnefnds flugrekanda annars samningsadilans 4 yfirradasvaeoi
hins samningsadilans og atladir eru til notkunar i rekstri sampykktu pjonustunnar,

hvort sem slikir hlutir eru notadir eda peirra neytt i heild sinni eda ekki innan yfirradasvadis

samningsadilans, sem veitir undanpaguna, aod pvi tilskildu a0 slikir hlutir skipti ekki um eigendur

4 yfirrddasveedi fyrmefnds samningsadila.

3.  Adeins er heimilt ad afferma venjulegan bunad loftfars, 4samt pvi efni og birgdum sem venjulega
eru um bord i loftfari tilnefnds flugrekanda annars hvors samningsadilanna, & yfirradasvaeoi hins
samningsadilans med sampykki tollyfirvalda a pvi yfirradasveedi. I pvi tilviki méa faera pau undir
eftirlit fyrrnefndra yfirvalda par til pau eru flutt Gir landi 4 ny eda peim radstafad med 6drum heetti
i samrami vid tollareglur.

4. Per undanpagur sem kvedid er 4 um i pessari grein gilda einnig pegar tilnefndur flugrekandi
annars samningsadilans hefur gert samkomulag vid adra flugrekendur um lan eda flutning a
yfirradasvaedi hins samningsadilans & peim hlutum sem tilgreindir eru i 1. og 2. mgr. pessarar
greinar, enda njoti adrir flugrekendur slikra undanpaga fra hinum samningsadilanum med svipuo-
um heetti.

5. Ekkert i samningi pessum skal koma i veg fyrir ad samningsadili leggi 4, an mismununar, skatta,
alogur, tolla, greioslur eda gjold a eldsneyti sem er afhent & yfirrddasvaedi hans til nota i loftfari
flugrekanda sem stundar flugrekstur milli tveggja stada a yfirradasvaeoi hans.
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9. gr.
Flugvernd.

1. Samningsadilarnir arétta, i samraeemi vid réttindi sin og skyldur samkvemt alpjodalogum, ad
gagnkvaem skylda peirra til ad vernda almenningsflug gegn 6logmetu athaefi sé orjufanlegur
pattur pessa samnings. Samningsadilarnir skulu einkum, an pess ad takmarka almenn réttindi sin
og skyldur samkvaemt alpjodalogum, bregdast vid i samraemi vid akvaedi samningsins um 1ogbrot
og adra verknadi i loftféorum, sem var undirritadur i Tokyo 14. september 1963, akvadi samnings-
ins um ad koma i veg fyrir 616glega toku loftfara, sem var undirritadur i Haag 16. desember 1970,
akvaedi samningsins um ad koma i veg fyrir 616gmeetar adgerdir gegn Oryggi flugsamgangna, sem
var undirritadur i Montreal 23. september 1971, dkvadi Montreal-viobotarbokunarinnar til ad
koma 1 veg fyrir ofbeldisverk i flughéfnum fyrir almenna alpjoolega flugumferd, sem var undir-
ritud i Montreal 24. febraar 1988, akvadi samningsins um merkingu plastsprengiefna til ad unnt
sé a0 bera kennsl 4 pau, sem var undirritadur i Montreal 1. mars 1991, og adra samninga um
flugvernd sem samningsadilar eru bundnir af.

2. Samningsadilarnir skulu, ad fenginni beidni par um, veita hvor 6drum alla pa adstod sem naud-
synleg er til ad koma i veg fyrir 6l6glega toku almenningsloftfara og adrar adgerdir sem teljast
ologmeett athaefi og er beint gegn Oryggi slikra loftfara, farpega peirra og dhafna, flugvalla og
flugleidsdgubtnadar og takast & vid sérhverja adra 6gn vid flugvernd i almenningsflugi.

3. DPegar hetta er 4 6l6glegri toku almenningsloftfara eda 6drum adgerdoum sem eru 6l6gmeett athaefi
og er beint gegn Oryggi slikra loftfara, farpega peirra og ahafna, flugvalla eda flugleidsogu-
bunadar, eda pegar slikt & sér stad, skulu samningsadilarnir adstoda hvor annan med pvi ad greida
fyrir samskiptum og 60rum videigandi radstofunum til ad binda enda 4 slika atburdi eda haettu &
slikum atburdum & skjétan og druggan hatt.

4. Hvor samningsadili um sig skal gera peer radstafanir sem hann kann ad telja raunhaefar til pess ad
tryggja ad loftfari hins samningsadilans, sem er andlag 6l6glegrar toku eda annarra 6l6gmaetra
aogerda og hefur lent 4 yfirradasvadi hans, sé haldio & jordu nidri nema brottfér pess sé naud-
synleg sakir peirrar forgangsskyldu ad vernda mannslif. £tid pegar slikt er framkvamanlegt
skulu fyrrnefndar radstafanir gerdar a grundvelli gagnkvaems samrads.

5. Samningsadilarnir skulu, i gagnkveemum samskiptum sinum, haga ath6foum sinum i samraemi
vi0 flugverndarakveadi sem Alpjodaflugmalastofnunin hefur innleitt og eru tilgreind sem vidaukar
vid Chicago-samninginn, ad svo miklu leyti sem slik verndardkvaedi eiga vid um samnings-
adilana. Hvor samningsadili um sig skal krefjast pess a0 flugrekendur hans og rekstraradilar flug-
valla 4 yfirradasvadi hans hagi ath6fnum sinum i samraemi vid slik flugverndarakveedi.

6. Hvor samningsadili um sig sampykkir ad gera pa krofu til flugrekenda sinna ad peir virdi pau
flugverndarakvaedi sem um getur i 5. mgr. pessarar greinar eins og hinn samningsadilinn gerir
kréfu um vegna komu inn a yfirradasveadi hans. Vio brottfor eda veru 4 yfirrddasvadi hins samn-
ingsadilans er gerd su krafa a0 flugrekendur virdi flugverndarakvaeoi i samreemi vid gildandi 16g
pess samningsadila. Hvor samningsadili um sig skal tryggja ad fullnseegjandi verndarradstofunum
sé beitt meo skilvirkum heetti 4 yfirradasvae0i hans til ad vernda loftfarid og skoda gaumgafilega
farpega, ahafnir, handfarangur, farangur, farm og adfong loftfars adur en og um leid og fario er
um bord eda hledsla fer fram, og ad verndarradstafanir séu adlagadar til ad takast 4 vid vaxandi
ogn vid flugvernd i almenningsflugi, eftir pvi sem vid 4. Hvor samningsadili um sig sampykkir
a0 virda verdi pau verndarakveedi sem hinn samningsadilinn gerir kréfu um vio brottfor fra eda
veru & yfirradasveedi sinu. Hvor samningsadili um sig skal einnig taka til vinsamlegrar athugunar
allar oskir hins samningsadilans um réttmeetar og sérstakar verndarradstafanir til pess a0 maeta
tiltekinni 6gn.

7. Hvor samningsadili um sig skal hafa til reidu fyrir hinn samningsadilann, ad fenginni beidni hans,
nidurstddur r uttektum & vegum Alpjodaflugmalastofnunarinnar og adgerdir til urbota af halfu
pess rikis par sem uttektin fer fram, meo fyrirvara um gagnkvemt samkomulag um videigandi
fyrirkomulag til ad tryggja midlun, notkun, geymslu og eydingu slikra upplysinga.

8. Hvor samningsadili um sig skal einnig taka til velviljadrar athugunar beidni fra hinum samnings-
adilanum um a0 koma & gagnkvemri stjornsyslutilhdgun par sem flugmalayfirvold samningsadila
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10.

11.

12.

geta framkveemt eigid mat & verndarradstofunum 4 yfirradasvaeoi hins samningsadilans i tengslum
vid flug 4 leid inn & yfirradasvadi pess samningsadila sem lagdi beidnina fram.

Meod fullu tilliti til og gagnkvaemri virdingu samningsadila fyrir fullveldi hvors annars getur
samningsadili sampykkt verndarradstafanir vegna komu inn 4 yfirradasvaedi hans. S4 samnings-
adili skal, pegar unnt er, hafa hlidsjon af peim verndarradstdfunum sem hinn samningsadilinn
hefur pegar gert og peim sjonarmidun sem hinn samningsadilinn kann a0 setja fram. Hvor samn-
ingsadili um sig vidurkennir p6 ad ekkert i pessari grein takmarkar rétt samningsadila til ad synja
komu flugs inn 4 yfirradasvadi hans sem hann telur ad muni 6gna 6ryggi landsins.
Samningsadili getur gripid til neydarradstafana til ad meta tiltekinni 6ryggisogn. Tilkynna skal
hinum samningsadilum um slikar radstafanir an tafar.

Med fyrirvara um naudsyn pess ad gripa an tafar til adgeroa til pess ad vernda samgongudryggi
arétta samningsadilarnir ad pegar verid er ad skoda verndarradstafanir skuli samningsadili meta
moguleg neikvad ahrif 4 alpjodlega flugbjonustu og skal, nema 16g takmarki slikt, lita til pessara
patta pegar hann akvedur hvada radstafanir teljast naudsynlegar og videigandi til ad takast & vid
pessi verndarsjonarmid.

Hvor samningsadili um sig getur hvener sem er farid fram 4 samrad um verndarvidmidanir sem
hinn samningsadilinn hefur sampykkt. Samrad petta skal fara fram innan 30 daga fra pvi ad fyrr-
nefnd beidni er 16gd fram. Hafi samningsadili gildar astaedur til ad atla ad hinn samningsadilinn
hafi vikid fra akvaedum bessarar greinar getur fyrrefndur samningsadili 6skad eftir pvi ad fram
fari samrad vio flugmalayfirvold hins samningsadilans pegar i stad. Ef ekki naest vidunandi nidur-
stada innan 15 daga fra pvi a0 slik beidni er 16gd fram skal pad teljast naeg asteda til ad afturkalla,
fella nidur timabundid eda takmarka rekstrarleyfi og taeknileyfi flugrekanda eda flugrekenda hins
samningsadilans. Ef neydarastand skapast getur samningsadili gripi0 til bradabirgdaadgerda adur
en 15 dagar eru lidnir. Jafnhlida pvi ad hinn samningsadilinn uppfyllir verndarakveedi pessarar
greinar skal 6llum adgerdum, sem gripid er til i samrami vid pessa malsgrein, haett.

10. gr.
Flugéryggi.
Hvor samningsadili um sig getur hvener sem er farid fram & samrad um Oryggisviomidanir 4
hverju pvi svidi sem vardar ahafnir og loftfér eda starfraekslu peirra sem hinn samningsadilinn
hefur sampykkt. Samrad petta skal fara fram innan 30 daga fra pvi ad fyrrnefnd beidni er 16g0
fram.
Ef annar samningsadilinn kemst ad peirri nidurstdou, eftir slikt samrad, ad hinn samningsadilinn
fylgi ekki og beiti oryggisviomidunum med skilvirkum heetti & fyrrnefndum svidum, sem jafn-
gilda a.m.k. peim lagmarksvidmidunum sem pa var komid a4 samkvaemt Chicago-samningnum,
skal fyrrnefndi samningsadilinn tilkynna hinum samningsadilanum um pa nidurstéou og til hvada
radstafana naudsynlegt er talid ad gripa til ad uppfylla fyrrnefndar viomidanir og skal pa hinn
samningsadilinn gera videigandi radstafanir pessu til leidréttingar. Ef hinn samningsadilinn gripur
ekki til videigandi adgerda innan 15 daga eda lengri frests, sem kann ad verda sampykktur, skal
pad teljast naeg astaeoa til ad beita h-1id 1. gr. (Afturkdllun eda timabundin nidurfelling rekstrar-
leyfa) pessa samnings.
Med fyrirvara um peer skuldbindingar, sem um getur i 16. og 33. gr. Chicago-samningsins, er
sampykkt ad framkvema megi skodun (visad er til ,,skodunar 4 hladi“ i pessari grein) &4 hverju
pvi loftfari, sem flugrekandi eda flugrekendur samningsadila starfrekja eda er starfreekt sam-
kvaemt leigusamkomulagi 4 hans eda peirra vegum og er i forum til eda fra yfirradasvaedi hins
samningsadilans, medan pad er 4 yfirradasvaedi hins samningsadilans, og ad viourkenndir full-
traar hins samningsadilans megi annast framkvamd hennar um bord og umhverfis loftfarid i pvi
skyni a0 kanna baedi gildi skjala loftfarsins og ahafnar pess og synilegt astand loftfarsins og
blinadar pess, ad pvi tilskildu skodunin valdi ekki 6edlilegum tofum.
Gefi slik skodun & hladi eda rod skodana 4 hladi tilefni til:
a) alvarlegra dhyggna yfir pvi a0 loftfar eda starfreeksla loftfars uppfylli ekki paer lagmarks-
vidmidanir sem settar eru fram & peim tima samkvaemt Chicago-samningnum eda
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b) alvarlegra dhyggna yfir pvi ad skilvirku viohaldi og 6ryggisviomiounum, sem settar eru fram
a peim tima samkvamt Chicago-samningnum, sé ekki sinnt sem skyldi,
skal samningsadilanum sem framkvaemir skodunina, ad pvi er vardar 33. gr. Chicago-samn-
ingsins, vera frjalst ad alykta ad paer krofur, sem voru forsendur fyrir utgafu eda stadfestingu
a gildi vottorda, skirteina eda leyfa vegna fyrrefnds loftfars eda ahafnar pess, eda ad peer
krofur, sem eru forsendur fyrir starfraekslu fyrrefnds loftfars, jafngildi ekki peim lagmarks-
viomidunum sem gilda samkvaemt Chicago-samningnum eda gangi ekki lengra en peer.

5. 1 pvi tilviki ad fulltrai flugrekanda eda flugrekenda samningsadila synjar um adgang til pess ad
framkveema skodun loftfars 4 hladi, i samremi vid 3. mgr. hér ad framan, sem flugrekandinn eda
flugrekendurnir starfraekja, skal hinum samningsadilanum vera frjalst ad lata i 1josi alvarlegar
ahyggjur af pvi tagi sem um getur i 4. mgr. pessarar greinar og komast ad peirri nidurstodu sem
um getur i peirri malsgrein.

6. Hvor samningsadili um sig askilur sér rétt til ad fella timabundid nidur eda breyta rekstrarleyfi
flugrekanda eda flugrekenda hins samningsadilans tafarlaust dragi fyrstnefndi samningsadilinn
pa alyktun, hvort sem er vegna nidurstoou skodunar a hladi, radar skodana a hladi, synjunar um
adgang vegna skodunar 4 hladi, samrads eda annars, ad naudsynlegt s¢ ad gripa til tafarlausra
adgerda til a0 tryggja vernd i flugrekstri.

7.  Adgerd, sem samningsadili gripur til { samrami vid 2. eda 6. mgr. pessarar greinar, skal haett um
leid og forsendur fyrir henni eru ekki lengur til stadar.

11. gr.
Sameiginleg flugnimer.

Flugrekandi eda flugrekendur me0 tilskilin leyfi geta tekid upp, meo fyrirvara um videigandi 16g
og reglur a svioi samkeppni, fyrirkomulag vio sameiginleg flugniimer med 60rum flugrekanda eda
flugrekendum, ad pvi tilskildu ad:

a) hvert flug, sem er hluti af pjonustu sem fellur undir fyrirkomulagid, sé a vegum flugrekanda

sem hefur rétt til a0 starfrekja flugid og

b) ad pvi er hvern seldan farmida vardar, ad kaupandinn fai vid séluna upplysingar um hvada

flugrekandi reki hvern hluta pjonustunnar.

12. gr.
Leiga.

1. Flugrekendur samningsadilanna med tilskilin leyfi skulu hafa rétt til ad starfreekja sampykktu
pjonustuna a tilgreindu leidunum med pvi ad nota loftfar (eda loftfar og 4hofn) sem er leigt af
félagi, p.m.t. 6drum flugrekendum, med fyrirvara um ad peir hafi fengid leyfi flugmalayfirvalda
i rikjum beggja samningsadila til ad nota loftfarid 4 peim grundvelli.

2. Til pess a0 nota loftfar 4 leigugrundvelli i samraemi vid 1. mgr. pessarar greinar skal pess einnig
krafist ad flugrekendur med tilskilin leyfi uppfylli pau skilyrdi sem melt er fyrir um i 16gum og
reglum sem samningsadilarnir beita almennt ad pvi er vardar rekstur alpjédlegrar flugpjonustu.

13. gr.
Flugafgreidsla.

Sérhver flugrekandi me0 tilskilin leyfi skal, med fyrirvara um 16g og reglur hvors samningsadila
um sig, hafa rétt til ad sja um rekstur eigin flugafgreidslu 4 yfirradasvadi hins samningsadilans (,,eigin
afgreidsla“) eda, a0 eigin vali, rétt til ad velja ur hopi peirra sem keppa um ad bjoda fram flugafgreioslu
a0 hluta eda ad ollu leyti. Takmarki eda ttiloki fyrrefnd 16g og reglur eigin afgreidslu og sé engin
virk samkeppni milli pjénustuveitenda a svidi flugafgreidslu skal sérhver flugrekandi med tilskilin
leyfi hafa, &n mismununar, adgang ad eigin afgreidslu og pjonustu a svidi flugafgreioslu sem pjonustu-
veitandi eda pjonustuveitendur bjooa fram.
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14. gr.
Yfirfeersla tekna.

Sérhver flugrekandi med tilskilin leyfi ma, pegar pess er krafist, skipta tekjum, sem aflad er og
eru umfram fjarhadir 4 stadnum sem par eru greiddar, i annan gjaldmidil og yfirfeera til lands ad eigin
vali. Heimila skal pegar i stad gjaldeyrisskipti og yfirferslu slikra tekna an takmarkana a pvi gengi
sem gildir pegar umraddar tekjur eru lagdar fram til gjaldeyrisskipta og yfirferslu og skulu pau ekki
vera gjaldskyld umfram venjuleg gjold sem bankar eda adrar fjarmalastofnanir taka fyrir slik gjald-
eyrisskipti og yfirferslur.

15. gr.
Fulltruar flugrekenda og sala.

Flugrekandi med tilskilin leyfi getur:

a) 1samraemi vid 10g og reglur hins samningsadilans um komu, busetu og atvinnu flutt inn og
haft & yfirrddasveedi hins samningsadilans starfsmenn sem vinna vid stjornun, teeknipjonustu
og rekstur og adra sérhafda starfsmenn sem flugrekandinn telur ad lita megi &4 sem naudsyn-
lega til pess ad unnt sé ad veita alpjodlega flughjonustu,

b) nytt sér pjonustu og starfsfolk annarrar stofnunar, félags eda flugrekanda sem stundar rekstur
a yfirradasvaedi hins samningsadilans,

c) opnad skrifstofur & yfirradasveedi hins samningsadilans og

d) selt og markadssett alpjédlega flugpjonustu og stodpjonustu a yfirrddasveedi hins samnings-
adilans, annadhvort med beinum hatti eda fyrir milligdngu umbodsadila eda millilida sem
flugrekandinn tilnefnir. Flugrekandinn getur selt og hverjum sem er skal frjalst ad kaupa pa
flutninga og stodpjonustu med gjaldmidli viokomandi lands eda 60rum audskiptanlegum
gjaldmidli.

16. gr.
Notendagjold.

1. Notendagjold, sem 16gbarum yfirvoldum eda stofnunum hvors samningsadila um sig er heimilt
a0 leggja 4 flugrekendur hins samningsadilans, skulu vera réttlat, sanngjorn, ekki mismuna a
oréttmaetan hatt og peim skal skipt jafnt & milli notendaflokka. Slik notendagjold skulu 16gd a
flugrekendur hins samningsadilans med skilmalum sem eru ekki 6hagstedari en hagstedustu
skilmalar sem bjodast 6drum flugrekendum & peim tima sem gjoldin eru 16g0 a.

2. Notendagjold, sem 16gd eru a flugrekendur hins samningsadilans, mega endurspegla, en ekki fara
yfir, pann heildarkostnad sem logbaer yfirvold eda stofnanir fyrri samningsadilans hafa af pvi ad
lata i té videigandi en po ekki 6hoflega adstodu og pjonustu & flugvollum, vegna umhverfis-
verndar flugvalla, flugleidsdgu og flugverndar 4 viokomandi flugvelli eda innan vidkomandi flug-
vallarkerfis. Gjoldin geta falid 1 sér heefilegan ard af eignum. Adstada og pjonusta, sem gjoldin
eru greidd fyrir, skulu latnar i t¢ med skilvirkum og hagkvaemum haetti.

3. Hvor samningsadili um sig skal gera sitt itrasta til a0 tryggja ad fram fari samrad milli l6gbaerra
yfirvalda eda stofnana a yfirradasvadi peirra og peirra flugrekenda sem nota pjonustu og adstéou
og ad fyrmefnd yfirvold eda stofnanir og flugrekendur skiptist & upplysingum sem kunna ad vera
naudsynlegar til ad unnt sé¢ ad skoda nakvemlega réttmeeti gjaldanna i samreemi vid megin-
reglurnar 1 1. og 2. mgr. pessarar greinar. Hvor samningsadili um sig skal gera sitt itrasta til ad
tryggja ad 1ogber yfirvold lati notendum i té tillogur ad breytingum a notendagjoldum med
hefilegum fyrirvara til ad gera peim kleift ad lata alit sitt i 1jos 4dur en af breytingum verdur.

4. Hvorugur samningsadilanna skal teljast hafa brotid gegn akvae0i pessarar greinar nema:

a) hann hafi 1atid hja lida ad endurskoda eda ad fa 6hadan adila til ad endurskoda, innan haefilegs
tima, gjold eda framkvaemd sem hinn samningsadilinn hefur gert ad umkvortunarefni eda

b) hann hafi 1atid hja lida, i kjolfar slikrar endurskodunar, ad gera allar radstafanir, sem i hans
valdi eru, til a0 leiorétta gjold eda rada bot 4 framkvaemd sem samrymist ekki pessari grein.
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17. gr.
Sampeettir flutningar.

Flugrekendur hvors samningsadila um sig skulu hafa heimild til nota, i tengslum vid alpjodlega
flugpjonustu, hvers kyns sampatta flutninga til og fra stooum 4 yfirradasvedum samningsadilanna
eda pridju landa. Flugrekendur geta kosid ad sja sjalfir um sampeetta flutninga eda sja fyrir slikum
flutningum med pvi ad gera samkomulag um pa, m.a. um sameiginleg flugnumer, vid adra flutnings-
aoila. Bjoda ma slika sampetta flutninga sem pjonustu 4 leidarenda og 4 heildarverdi fyrir baedi
flutninga 1 lofti og sampetta flutninga, ad pvi tilskildu ad farpegar og sendendur séu upplystir um
vidkomandi flutningsadila.

18. gr.
Umhverfisvernd.

1. Samningsadilarnir stydja vid naudsyn pess ad vernda umhverfido med pvi ad efla sjalfbeera proun
i flugi.

2. Pbegar radstofunum i umhverfismalum er komid a skal fylgja peim umhverfisstddlum vegna flugs
sem Alpjodaflugmalastofnunin hefur sampykkt i vidaukum vid Chicago-samninginn nema fravik
hafi verid skrao.

3. Ekki skal lita svo 4 ad neitt i pessum samningi takmarki heimild 16gberra yfirvalda samningsadila
til ad gera allar videigandi radstafanir til ad koma i veg fyrir eda takast 4 annan hatt & vid
umbhverfisahrif af flughbjonustu, ad pvi tilskildu ad slikar radstafanir sé i fullu samraemi vid réttindi
peirra og skyldur samkveemt alpjodalogum og sé beitt an tillits til rikisfangs.

19. gr.
Samrdo.

Hvor samningsadili sem er getur hvenzar sem er farid fram 4 samrad um framkvaemd, tulkun eda
beitingu samnings pessa eda breytingar 4 honum i samreemi vid samninginn. Samradio, sem getur farid
fram milli flugmalayfirvalda, skal hefjast innan 60 daga fra peim degi pegar hinn samningsadilinn
veitir skriflegri beidni vidtoku nema samningsadilarnir komi sér saman um annad.

20. gr.
Lausn deilumdla.

1. Komi upp deilur milli samningsadilanna um tilkun eda beitingu pessa samnings skulu peir fyrst
leitast vid ad leysa par med samningavidredum.

2. Nai samningsadilar ekki ad leysa deiluna med samningavidoraedum geta peir visad henni til adila
eda stofnunar sem peir kunna ad sammeelast um eda, ad beidni samningsadila, visad deilunni til
urskurdar déms sem prir gerdarmenn skipa og stofnadur er 16gformlega meo eftirfarandi haetti:
a) hvor samningsadili um sig skal skipa einn gerdarmann innan 30 daga fra méttokudegi beidni

um gerdardomsmedferd. Gerdarmennirnir tveir skulu, innan 60 daga fra pvi ad sa sidari er
skipadur, koma sér saman um ad skipa rikisborgara pridja rikis sem pridja gerdarmanninn og
skal sa sitja 1 forsaeti domsins;

b) samningsadili getur, hafi ekki verid gengid fra skipun innan peirra timamarka sem tilgreind
eru hér ad framan, farid pess a leit vi0 forseta Alpjodadomstolsins ad hann annist pa skipun
sem naudsynleg er innan 30 daga. Ef forsetinn hefur rikisfang hja 60rum samningsadilanum
skal varaforsetinn annast skipunina. Ef varaforsetinn er rikisborgari annars hvors samnings-
adilans skal pess farid a leit vid pann domara Alpjodadomstolsins, sem gengur naest ad starfs-
aldri og ekki er rikisborgari annars hvors samningsadilans, a0 hann annist skipunina.

3. Gerdardomurinn skal, med fyrirvara um akvadi pessarar greinar hér a eftir eda akvordun samn-
ingsadilanna um annad, akvarda hver l6gsaga hans er og setja sér starfsreglur. Halda ber ping, ad
fyrirmaelum domsins eda ad beidni annars hvors samningsadilanna og eigi sidar en 30 dogum eftir
a0 domurinn er fullskipadur, til a0 dkvarda nakvemlega i hvada malum eigi ad urskurda og hvada
tiltekinni malsmedferd beri ad fylgja.

4. Hvor samningsadili um sig skal leggja fram greinargerd innan 45 daga fra pvi ad domurinn er
fullskipadur nema samningsadilarnir komi sér saman um eda domurinn fyrirskipi annad. Hvor
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samningsadili um sig getur borid fram svar innan 60 daga fra pvi ad greinargerd hins samnings-
adilans er 16g0 fram. Démurinn skal efna til skyrslutdku, ad beidni samningsadila eda ad eigin
akvordun, innan 30 daga fra pvi ad svor eiga ad hafa borist.

5. Doémurinn skal leitast vid a0 leggja fram skriflegan arskurd innan 30 daga fra pvi ad skyrslutoku
er lokid eda, ef ekki er um skyrslutoku ad reda, innan 30 daga fra pvi ad svor beggja samnings-
adila hafa verid borin fram. Meirihluti atkvaeda raedur nidurstodu gerdardoms.

6. Samningsadilar geta 6skad eftir skyringum a Grskurdi déomsins innan 15 daga fra pvi a0 honum
er veitt vidtaka og skulu skyringar gefnar innan 15 daga fra pvi ad beidni pess efnis er 16g0 fram.

7. Urskurdur gerdardomsins skal vera endanlegur og bindandi fyrir samningsadilana.

8. Hvor samningsadili um sig skal bera kostnad vegna pess gerdarmanns sem hann skipar. Odrum
utgjoldum domsins skal skipta jafnt 4 milli samningsadilanna, m.a. atgj6ldum sem forseti, vara-
forseti eda domari vid Alpjodadomstollinn stofhar til vegna peirrar malsmedferdar er um getur i
b-1id 2. mgr. pessarar greinar.

21. gr.
Breytingar.
Samningsadilarnir skulu sampykkja ad gera breytingar & pessum samningi med ordsendinga-
skiptum.

22. gr.
Skraning hja Alpjodaflugmalastofnuninni.
Senda skal Alpjodaflugmalastofnuninni pennan samning og breytingar 4 honum til skraningar.

23. gr.
Uppsogn.

Samningsadili getur, hvenar sem er, tilkynnt hinum samningsadilanum skriflega um pa akvoroun
sina ad segja pessum samningi upp. Senda skal Alpjédaflugmalastofnuninni slika tilkynningu 4 sama
tima. Samningur pessi fellur ur gildi (& vidtdkustad tilkynningarinnar) & midnaetti adfaranott pess dags
pegar ar er 1idid fra peim degi pegar hinn samningsadilinn veitti tilkynningunni vidtoku nema tilkynn-
ingin sé dregin til baka med samkomulagi 40ur en sa timi er lidinn. Stadfesti hinn samningsadilinn
ekki mottoku skal litid svo 4 ad tilkynningunni hafi verid veitt vidtaka 14 dogum eftir ad Alpj6da-
flugmalastofnunin tekur vid henni.

24. gr.
Gildistaka.
1.  Samningur pessi 6dlast gildi &4 peim degi sem ber upp sidar:
a) pegar EES-samningurinn hattir ad gilda um Bretland og
b) begar seinni tilkynningin berst par sem samningsadilarnir tilkynna hvor 6drum um ad peir
hafi uppfyllt lagaskilyrdi sin og lokid malsmedfero.
2.  Samningur pessi gengur framar samningi rikisstjornar Sameinada konungsrikisins Stora-Bret-
lands og Nordur-irlands og rikisstjornar islands um flugpjonustu milli yfirradasvaeda hvorrar um
sig og afram fra peim, sem var undirritadur 14. juni 1972.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

Gjort i London og Reykjavik 9. desember og 16. desember 2020 i tveimur frumritum & ensku og
islensku og eru badir textarnir jafngildir.

Fyrir hond rikisstjornar fslands: Fyrir hond rikisstjornar Sameinada konungsrikisins
Stoéra-Bretlands og Nordur-Irlands:

Gudlaugur boér bérdarsson Robert Courts MP
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VIDAUKI
Leidaskra

1. pattur
Leidir sem flugrekandi eda flugrekendur Bretlands med tilskilin leyfi munu starfa a:
Komustadir 4, brottfararstadir fra og stadir innan yfirradasvaedis Islands.

ATHUGASEMDIR:

1. Med fyrirvara um samkomulag sem flugmalayfirvold samningsadilanna kunna ad akveda i
sameiningu ad gera med sér 60ru hverju ma sekja farpega og vorur (m.a. hvers kyns farpega og
vorur 1 viodvol):

a) 4 stad 4 yfirradasvaedi Bretlands og flytja til stadar 4 yfirradasvaedi islands og 6fugt,
b) 4 stad utan yfirradasvaedis Bretlands og flytja til stadar 4 yfirradasveedi {slands og 6fugt,
c) 4 stad & yfirradasvadi Islands og flytja til annars stadar 4 yfirradasvaedi Islands.

2. pattur
Leidir sem flugrekandi eda flugrekendur {slands med tilskilin leyfi munu starfa a:
Komustadir 4, brottfararstadir fra og stadir innan yfirradasvaedis Bretlands.

ATHUGASEMDIR:

1. Med fyrirvara um samkomulag sem flugmalayfirvold samningsadilanna kunna ad akveda i
sameiningu ad gera med sér 6dru hverju ma sekja farpega og vorur (m.a. hvers kyns farpega og
vorur 1 viodvol):

a) 4 stad & yfirradasvadi Islands og flytja til stadar & yfirradasvadi Bretlands og 6fugt,
b) 4 stad utan yfirradasvaedis Islands og flytja til stadar 4 yfirradasvaedi Bretlands og 6fugt,
c) astad a4 yfirradasvaedi Bretlands og flytja til annars stadar 4 yfirrddasvaeoi Bretlands.
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Iceland (“Iceland”) and Government the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (“the United Kingdom™) hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7
December 1944;

Desiring to conclude an agreement supplementary to the said Convention for the purpose of establish-
ing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term:

a) “aeronautical authority” means in the case of the United Kingdom, the Secretary of State for
Transport and, for the purpose of Article 7 (Prices) of this Agreement, the Civil Aviation
Authority, and in the case of Iceland, the Ministry of Transport and Local Government, or, in
both cases, any person or body who may be authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authority or similar functions;

b) “this Agreement” includes the Annex hereto and any amendments to it or to this Agreement;

c) “Air Operator’s Certificate” means a document issued to an airline which affirms that the
airline in question has the professional ability and organisation to secure the safe operation of
aircraft for the aviation activities specified in the certificate;

d) “international air service”, “airline” and "stop for non-traffic purposes" have the meanings
respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago Convention;

e) “authorised airline” means an airline which has been authorised in accordance with Article 4
(Authorisation) of this Agreement;

f) “the Chicago Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any amendment thereof which has
been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto
adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or annex is at any
given time effective for both Contracting Parties;

g) “EU Member State” means a State that is now or in the future a contracting party to the Treaty
on the Functioning of the European Union;

h) “ICAO” means the International Civil Aviation Organization;

1) “price” means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the
conditions under which those prices apply, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services, but excluding remuneration for the carriage of mail and conditions
for the carriage of mail;

j) “territory” in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the Chicago
Convention,;

k) “user charges” means a charge made to airlines by the competent authority or permitted by
that authority to be made for the provision of airport property or facilities or of air navigation
facilities (including facilities for overflights), or related services and facilities, for aircraft,
their crews, passengers and cargo;

1) “the agreed services” and “the specified routes” have the meaning given to those terms in
Article 3(2) of this Agreement; and
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m) “EEA Agreement” means the Agreement on the European Economic Area signed at Oporto
on 2 May 1992 with later modifications and amendments, and its Protocols and Annexes.

ARTICLE 2
Applicability of the Chicago Convention
The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago Convention
insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in respect of its

international air services:
a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops for non-traffic purposes in its territory.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes specified in
the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter
called “the agreed services” and “the specified routes” respectively. While operating an agreed
service on a specified route the airline or airlines authorised by each Contracting Party shall enjoy
in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo, including
mail.

3. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and unusual
circumstances, an authorised airline of one Contracting Party is unable to operate a service on its
normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4
Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate airlines for the purpose of operating the
agreed services on each of the specified routes and to withdraw or alter such designations. Such
designation shall be transmitted to the other Contracting Party in writing.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in the form and
manner prescribed for operating authorisations and technical permissions, the other Contracting
Party shall grant appropriate authorisations and permissions without delay, provided:

a) in the case of an airline designated by the United Kingdom:

i. itis established in the territory of the United Kingdom and is licenced in accordance with
the applicable law of the United Kingdom; and

ii. effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the State
responsible for issuing its Air Operator’s Certificate and the relevant aeronautical
authority is clearly identified in the designation; and

iii. itis owned, directly or through majority ownership, and it is effectively controlled, by the
United Kingdom and/or EU Member States and/or member States of the European Free
Trade Association and/or by nationals of these States; and

b) in the case of an airline designated by Iceland:

i. it is established in the territory of Iceland in accordance with the EEA Agreement, and
has a valid operating licence in accordance with national law adopted in accordance with
the EEA Agreement; and

ii. effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the Member State
of the European Economic Area responsible for issuing its Air Operator’s Certificate, and
the relevant aeronautical authority is clearly identified in the designation; and
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iii. it is owned, directly or through majority ownership, and it is effectively controlled, by
Member States of the European Economic Area and/or nationals of Member States of the
European Economic Area; and
c) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied to the operation of international air services by the Contracting
Party considering the application or applications.
3. When an airline has been so authorised it may begin to operate the agreed services, provided that
the airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5
Revocation or Suspension of Operating Authorisations

1. Either Contracting Party may revoke, suspend or limit the operating authorisation or technical
permissions of an airline of the other Contracting Party:

a) where, in the case of an airline designated by the United Kingdom:

i. itis notestablished in the territory of the United Kingdom or is not licenced in accordance
with the applicable law of the United Kingdom; or

ii. effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by the State
responsible for issuing its Air Operator’s Certificate; or

iil. it is not owned, directly or through majority ownership, or it is not effectively controlled,
by the United Kingdom and/or EU Member States and/or member States of the European
Free Trade Association and/or by nationals of these States;

b) where, in the case of an airline designated by Iceland:

i. itis not established in the territory of Iceland in accordance with the EEA Agreement, or
does not have a valid operating licence in accordance with national law adopted in
accordance with the EEA Agreement; or

ii. effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by the
Member State of the European Economic Area responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate, or the relevant aeronautical authority is not clearly identified in the design-
ation; or

iii. it is not owned, directly or through majority ownership, or it is not effectively controlled,
by Member States of the European Economic Area and/or nationals of Member States of
the European Economic Area; or

c¢) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally and
reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

d) if'the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed under this
Agreement; or

e) where it has been determined by a Contracting Party (if the consultations under paragraph (9)
of Article 6 (Fair Competition) of this Agreement have not achieved a satisfactory resolution)
that the provisions of Article 6 (Fair Competition) of this Agreement are not being complied
with; or

f) ifit has been determined by a Contracting Party that there is a failure by the other Contracting
Party or an airline to comply with any provision of Article 9 (Aviation Security) of this
Agreement; or

g) if a Contracting Party determines that wider security concerns justify such action; or

h) in the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to improve
safety in accordance with paragraph (2) of Article 10 (Safety) of this Agreement; or

i) in accordance with paragraph (6) of Article 10 (Safety) of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in paragraph
(1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

3. Either Contracting Party that exercises the rights under paragraph (1) of this Article shall notify
in writing the other Contracting Party as soon as possible of the reasons for the refusal, suspension
or limitation of the operating authorisation or technical permission.
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4. In exercising their rights under paragraph (1) of this Article the Contracting Parties shall not
discriminate between airlines on the grounds of nationality.

5. This Article does not limit the rights of either Contracting Party to revoke, suspend or limit the
operating authorisation or technical permissions of an airline of the other Contracting Party in
accordance with the provisions of Article 9 (Security) of this Agreement.

ARTICLE 6
Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the authorised airlines of both Contracting Parties to
compete in operating the agreed services on the specified routes.

2. Each Contracting Party shall allow each authorised airline to determine the frequency and
capacity of the international air transport it offers in accordance with the agreed services on the
specified routes. Consistent with this right, neither Contracting Party shall unilaterally limit the
volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
authorised airlines of the other Contracting Party, except as may be required for customs, techni-
cal, operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of
the Chicago Convention.

3. Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's authorised airlines a first-
refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to
capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Contracting Party shall require the filing of schedules or operational plans by airlines of
the other Contracting Party for approval, except as may be required on a non-discriminatory basis
to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph (2) of this Article. If a Contracting Party
requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative burdens on air
transport intermediaries and on airlines of the other Contracting Party of such filing requirements
and procedures.

5. Neither Contracting Party shall allow its authorised airline or airlines, either in conjunction with
any other airline or airlines or separately, to abuse market power in a way which has or is likely
or intended to have the effect of severely weakening a competitor or excluding a competitor from
aroute.

6. Neither Contracting Party shall provide or permit State subsidy or support for or to its authorised
airline or airlines in such a way that would adversely affect the fair and equal opportunity of the
airlines of the other Contracting Party to compete in providing international air services.

7. State subsidy or support means the provision of support on a discriminatory basis to an authorised
airline, directly or indirectly, by the State or by a public or private body designated or controlled
by the State. Without limitation, it may include the setting-off of operational losses; the provision
of capital, non-refundable grants or loans on privileged terms; the granting of financial advantages
by forgoing profits or the recovery of sums due; the forgoing of a normal return on public funds
used; tax exemptions; compensation for financial burdens imposed by the public authorities; or
discriminatory access to airport facilities, fuel or other reasonable facilities necessary for the
normal operation of air services.

8. Where a Contracting Party provides State subsidy or support to an authorised airline in respect of
services operated under this Agreement, it shall require that airline to identify the subsidy or
support clearly and separately in its accounts.

9. If one Contracting Party believes that its authorised airlines are being subjected to discrimination
or unfair practices, or that a subsidy or support being considered or provided by the other Con-
tracting Party for or to the airlines of that other Contracting Party would adversely affect or is
adversely affecting the fair and equal opportunity of the airlines of the first Contracting Party to
compete in providing international air services, it may request consultations and notify the other
Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations shall be held not later
than 30 days after receipt of the request, unless otherwise agreed by both Contracting Parties.
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ARTICLE 7
Prices

1. Each Contracting Party shall allow prices for international air services to be established freely by
each authorised airline on the basis of fair competition. Neither Contracting Party shall require
their airlines to consult other airlines about the prices they charge or propose to charge for services
under this Agreement.

2. The Contracting Parties shall not require prices to be filed with or notified to aeronautical
authorities.

ARTICLE 8
Customs Duties and Charges

1. Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt a designated airline of the other
Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from customs duties, excise
taxes, inspection fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils,
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobacco and other
products destined for sale or to be used solely in connection with the operation or servicing of
aircraft) and other items, such as printed ticket stock, airway bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free of
charge by that designated airline intended for use or used solely in connection with the operation
or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party operating the
agreed services.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1) of this
Article:

a) introduced into the territory of the Contracting Party by or on behalf of the designated airline
of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon arrival in or
leaving the territory of the other Contracting Party; or

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Contracting

Party granting the exemption, provided the ownership of such items is not transferred in the

territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally retained on board
the aircraft of the designated airline of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory.
In such case, they may be placed under supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in situations where a designated
airline of one Contracting Party has entered into arrangements with other airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and
2 of this Article, provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from the other
Contracting Party.

5. Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for use
in an aircraft of an airline that operates between two points in its territory.

ARTICLE 9
Aviation Security
1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality of
their rights and obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act
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in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, the Montreal Supplementary Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal
on 24 February 1988, the Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of
Detection, signed at Montreal on 1 March 1991 and any aviation security agreement that becomes
binding on both Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

3. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

4. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an
aircraft of the other Contracting Party which is subjected to an act of unlawful interference, and
which lands in its territory, is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures shall be taken on the
basis of mutual consultations.

5. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by ICAO and as Annexes to the Chicago Convention to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties. Each Contracting Party
shall require that its airlines and the operators of airports in its territory act in conformity with
such aviation security provisions.

6. Each Contracting Party agrees that its airlines shall be required to observe the aviation security
provisions referred to in paragraph (5) of this Article required by the other Contracting Party for
entry into the territory of that other Contracting Party. For departure from, or while within the
territory of the other Contracting Party, airlines shall be required to observe aviation security
provisions in conformity with the law in force in that Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate security measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading; and that security measures are adjusted to meet any
increased threat to the security of civil aviation where appropriate. Each Contracting Party agrees
that security provisions required by the other Contracting Party for departure from and while
within the territory of that other Contracting Party must be observed. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall make available to the other Contracting Party on request the results
of audits carried out by ICAO and the corrective actions taken by the audited state, subject to the
mutual agreement of appropriate arrangements for the secure transfer, use, storage and disposal
of such information.

8. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical
authorities of one Contracting Party could make in the territory of the other Contracting Party
their own assessment of the security measures in respect of flights destined for the territory of the
Contracting Party making the request.

9. With full regard and mutual respect for each other’s sovereignty, a Contracting Party may adopt
security measures for entry into its territory. Where possible, that Contracting Party shall take
into account the security measures already applied by the other Contracting Party and any views
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10.

11.

12.

that the other Contracting Party may offer. Each Contracting Party recognises, however, that
nothing in this Article limits the right of a Contracting Party to refuse entry into its territory for
any flight or flights that it deems to present a threat to its security.

A Contracting Party may take emergency measures to meet a specific security threat. Such
measures shall be notified immediately to the other Contracting Party.

Without prejudice to the need to take immediate action in order to protect transport security, the
Contracting Parties affirm that when considering security measures, a Contracting Party shall
evaluate possible adverse effects on international air services and, unless constrained by law, shall
take such factors into account when it determines what measures are necessary and appropriate
to address those security concerns.

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning security standards
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that
request. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from provisions of this Article, that Contracting Party may request immediate
consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory resolution within 15
days from the date of such request, shall constitute grounds to revoke, suspend or limit the
operating authorisation and technical permissions of an airline or airlines of the other Contracting
Party. When required by an emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the
expiry of 15 days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be discontinued upon
compliance by the other Contracting Party with the security provisions of this Article.

ARTICLE 10
Safety
Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in any
area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party. Such
consultations shall take place within 30 days of that request.
If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does
not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps con-
sidered necessary to conform with those minimum standards, and the other Contracting Party
shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate
action within 15 days or such longer period as may be agreed is deemed to be a situation which
falls within the scope of paragraph (1)(h) of Article 5 (Revocation or Suspension of Operating
Authorisations) of this Agreement.
Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 and Article 33 of the Chicago
Convention it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of
the airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made the
subject of an examination by the authorised representatives of the other Contracting Party, on
board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its
crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article referred to as a
“ramp inspection”), provided this does not lead to unreasonable delay.
If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:
a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; or
b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety
standards established at that time pursuant to the Chicago Convention;
the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.
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5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated
by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with paragraph (3) of this Article
is denied by a representative of that airline or airlines, the other Contracting Party shall be free to
infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article arise and draw
the conclusions referred in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorisation of an
airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting
Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial
of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to the
safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of this Article shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

ARTICLE 11
Codeshare
Any authorised airline or airlines may, subject to applicable laws and regulations governing
competition, enter into code-sharing arrangements with any other airline or airlines, provided that:
a) each flight forming part of a service to which the arrangements apply is operated by an airline
entitled to operate that flight; and
b) in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at the point of sale which airline will
operate each sector of the service.

ARTICLE 12
Leasing

1. The authorised airlines of each Contracting Party shall have the right to perform the agreed
services on the specified routes using aircraft (or aircraft and crew) leased from any company,
including other airlines, subject to being authorised to use the aircraft on such basis by the aero-
nautical authority of both Contracting Parties.

2. In order to use aircraft on a lease basis in accordance with paragraph (1) of this Article, the
authorised airlines shall also be required to meet the conditions prescribed under the law and
regulations normally applied to the operation of international air services by the Contracting
Parties.

ARTICLE 13
Ground Handling
Subject to the laws and regulations of each Contracting Party each authorised airline shall have
in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling (referred to
in this Article as “self-handling”) or, at its option, the right to select among competing suppliers that
provide ground handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or
preclude self-handling and where there is no effective competition between suppliers that provide
ground handling services, each authorised airline shall be treated on a non-discriminatory basis as
regards their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or suppliers.

ARTICLE 14
Transfer of Earnings
Each authorised airline may on demand convert and remit local revenues in excess of sums locally
disbursed to the country of its choice. Prompt conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the commercial rate of exchange prevailing at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.
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ARTICLE 15
Airline Representation and Sales

An authorised airline may:

a) in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party
those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff which the
airline reasonably considers necessary for the provision of international air services;

b) use the services and personnel of any other organisation, company or airline operating in the
territory of the other Contracting Party;

c) establish offices in the territory of the other Contracting Party; and

d) engage in the sale and marketing of international air services and ancillary services in the
territory of the other Contracting Party, either directly or through agents or other inter-
mediaries appointed by the airline. The airline may sell, and any person shall be free to
purchase, such transportation and ancillary services in local currency or in any freely con-
vertible other currency.

ARTICLE 16
User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent authorities or bodies of each Contracting
Party on the airlines of the other Contracting Party shall be just, reasonable, not unjustly
discriminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such user
charges shall be imposed on the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable
than the most favourable terms available to any other airline at the time the charges are imposed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Contacting Party may reflect, but not exceed,
the full cost to the competent authorities or bodies of the first Contracting Party providing
appropriate and not excessive airport, airport environmental, air navigation and aviation security
facilities and services at the airport or within the airport system. Such charges may include a
reasonable return on assets. Facilities and services for which charges are made shall be provided
on an efficient and economic basis.

3. Each Contracting Party shall make its best efforts to ensure that consultations take place between
the competent authorities or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities,
and that the competent authorities or bodies and the airlines exchange such information as may
be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the charges in accordance with
the principles of paragraphs (1) and (2) of this Article. Each Contracting Party shall make its best
efforts to ensure that the competent authorities provide users with reasonable notice of any
proposal for changes in user charges to enable users to express their views before changes are
made.

4. Neither Contracting Party shall be in breach of a provision of this Article, unless:

a) it fails to undertake a review, or fails to commission an independent review of the charge or
practice that is the subject of complaint by the other Contracting Party within a reasonable
time; or

b) following such a review, it fails to take all steps within its power to remedy any charge or
practice that is inconsistent with this Article.

ARTICLE 17
Intermodal Transport

The airlines of each Contracting Party shall be permitted to employ, in connection with
international air services, any intermodal transport to or from any points in the territories of the
Contracting Parties or third countries. Airlines may elect to perform their own intermodal transport or
to provide it through arrangements, including code share, with other carriers. Such intermodal services
may be offered as a through service and at a single price for the air and intermodal transport combined,
provided that passengers and shippers are informed as to the providers of the transport involved.
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ARTICLE 18
Environmental Protection

1. The Contracting Parties support the need to protect the environment by promoting the sustainable
development of aviation.

2. When environmental measures are established, the aviation environmental standards adopted by
ICAO in Annexes to the Chicago Convention shall be followed except where differences have
been filed.

3. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the authority of the competent authorities
of a Contracting Party to take all appropriate measures to prevent or otherwise address the
environmental impacts of air services, provided that such measures are fully consistent with their
rights and obligations under international law and are applied without distinction as to nationality.

ARTICLE 19
Consultation
Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation, inter-
pretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agreement. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period of 60 days
from the date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

ARTICLE 20
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it by negotiation.

2. Ifthe Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be referred
by them to such person or body as they may agree on or, at the request of either Contracting Party,
shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall appoint
one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal, shall be
appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of
the appointment of the second;

b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either Con-
tracting Party may request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make the appointment. If the
Vice-President has the nationality of one of the Contracting Parties, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who does not have the nationality of one of the
Contracting Parties shall be requested to make the appointment.

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting Parties,
the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At the
direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting Parties, a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each
Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of the other
Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either
Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion of the hearing
or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The decision shall be
taken by a majority vote.
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6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after
it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such request.

7. The decision of the tribunal shall be final and binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The other costs of the
tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any expenses incurred by the
President, Vice-President or Member of the International Court of Justice in implementing the
procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 21
Amendment
The Contracting Parties shall agree any amendments to this Agreement by an exchange of notes.

ARTICLE 22
Registration with ICAO
This Agreement and any amendment to it shall be communicated to ICAO for registration.

ARTICLE 23

Termination
Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to ICAQO.
This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before
the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after receipt

of the notice by ICAO.

ARTICLE 24
Entry into Force
1. This Agreement shall enter into force on the later of:
a) the time at which the EEA Agreement ceases to apply to the United Kingdom; and
b) the time of the later notification by which the Contracting Parties notify each other that they
have completed their respective legal requirements and procedures.
2. This Agreement supersedes the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Iceland for Air Services between and
beyond their respective Territories, signed on 14 June 1972.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Governments, have
signed this Agreement.

DONE at London and Reykjavik, in two originals, this ninth day of December and this 16" day
of December, 2020, in the English and Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Iceland: For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Gudlaugur Por Pérdarsson Robert Courts MP
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE

Section 1
Routes to be operated by the authorised airline or airlines of the United Kingdom:
Points to, from and within the territory of Iceland

NOTES:

1. Subject to such arrangements as may from time to time be jointly determined by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, traffic (including all forms of stopover traffic) may be
picked up:

a) atapoint in the territory of the United Kingdom to be set down in the territory of Iceland, and
vice versa;

b) at a point outside the territory of the United Kingdom to be set down at a point in the territory
of Iceland, and vice versa;

c) ata point in the territory of Iceland to be set down at another point in the territory of Iceland.

Section 2
Routes to be operated by the authorised airline or airlines of Iceland:
Points to, from and within the territory of the United Kingdom

NOTES:

1. Subject to such arrangements as may from time to time be jointly determined by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties, traffic (including all forms of stopover traffic) may be
picked up:

a) ata point in the territory of Iceland to be set down in the territory of the United Kingdom, and
vice versa,

b) ata point outside the territory of Iceland to be set down at a point in the territory of the United
Kingdom, and vice versa;

¢) atapointin the territory of the United Kingdom to be set down at another point in the territory
of the United Kingdom

C-deild — Utgafud.: 31. oktober 2022
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